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Ilnausi NPAKTHYEeCKHX 3aHATHI

Heﬂb AHCHHIIINHbI:

ABJIACTCS PA3BUTHE Y MAarvMCTPAaHTOB HHOS3BIYHON KOMIIETEHLMH, HEOBXOMMMON LIS
IPO(ECCHOHANBHON MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHMKALHH, AajibHEiIlee OBJIANCHHE YCTHLIMH U
MUCbMEHHBIMH (POpMaMu OOLIEHHS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE /ISl HCIIONb30BAHMS €r0 B KAUECTRE
cpencTBa MH(GOPMALMOHHOH NEATEIbHOCTH | JajibHelero caMmoobpasosasus.
3a1a9d JHCOMIIMHEDI

- COBCPIICHCTBOBAHHE y MAaruCTPAaHTOB B Ipolecce 00ydeH st YMEHUs YCTHOM peyn 1o
IIHPOKOMY KPYI'y COLHaIbHO-KYIbTYPHOI H IPO(ecCHOHANBHONR TEMATHKH;

-COBCPLICHCTBOBAHNE HABBIKOB YTCHHs CNELHAIbHOM JIMTEpATyphl M MEAHA-TEKCTOB ¢
LENbIO TIOMCKA HEOOXONMMOH MH(pOPMALMH, H COBEPIICHCTBOBAHME HABBIKOB AYLUPOBAHHS
ayTEeHTHYHBIX TEKCTOB C IIOCTICAYIOLIMM U3BJIEUEHHEM 1 06CYKIeHnEM HHPOPMALIHH;

- PasBUTHE YMEHHs Pe(EpUPOBAHHUS, AHHOTHPOBAHHA M IEPEBONA JIUTEPATypbI I10
IIHPOKOMY IPO(HMITIO BOIPOCOB, CBS3aHHBIX CO CIELHANBHOCTBIO,

-03HAKOMJICHHE C TIPaBHJIAMH AJIOBON NEPENHCKH;

- M3y4YeHHEe 0COOCHHOCTEH NPO(ECCHOHANBHOTO ITHKETA, KYIBTYPbI U OOLIYAER APYTHX
CTpaH 1 HapOJIOB.

[Ipaktuyeckue 3aHATHA N0 AUCUMIIHHE «MHOCTPaHHBIH A3bIK B NPOPECcCHOHAIBHOM chepen

HallpaBJICHBI Ha o*rpa6or1<y IIOJIYYCHHBIX TCOPCTHYECCKUX
HaBBIKOB YTCHHS, I'OBOPCHMS,

3HaHHH N0 rpaMMaTHKE, JICKCHKU,

ayaupoBaHusa H IMHChMA. HpaKTH‘IeCKHe 3aHATHSA CHOCO6CTBy}OT

Pa3sBUTHIO HABBIKOB PasrOBOPHOH peun, muckMa B cdepe TypusMa B yueGHOMH, TPyIOBOH H HAYIHOM
cdepax aeaTenbHOCTH

VYuyebHas | TeMa npakTuueckoro ConeprxaHue NPaKTHYECKOTO 3aHATHS
Henens 3AHSATUS
(cornmacHo PVYTII)

1 cemecTp

Paznen: OcHoBbI

1.Oprasu3aunoHHbIH MOMEHT.,

JAEeJIOBBIX 1.1.3nakomctBO. [lpmem moceruteneit. Bcerpewa u
KOMMYHHKALU B npoinanne. PopmanbHble B HeQOpMabHbIE [TPUBETCTBHA.
MEKJIHYHOCTHOI IIpaBuna nenoBoro sTHKeTa.

chepe 1.2, Ilocemenue oduca. Opranumsauus paGoTsl Hu
Temsr: ciy)e0Hble 0043aHHOCTH COTPYAHUKOB (PHPMEL.

1.1. Meetings and 2.00bsacHeHHE M 3aKpeIUleHMe — IPaMMAaTHYecKOTo
greetings. Mmarepuaia: Wmst CYLIECTBUTENILHOE. ITpaBuna
Grammar: Noun, UCIIONIb30BaHHUS apTHKJIS - HEONPEeICTICHHBIMH,
Article onpenenecHHbI, HysneBoR). Ilpemmorn Mecra, IBMIKEHHS,
(0,5 uaca). BPEMEHH B aHIVIMHCKOM s3bIKE. MecTouMeHue.

1.2. At the 3. AynupoBaHue TEKCTa MO TeMe 3aHATHA. BBIIONHEHHE

office.Grammar:
Prepositions, Pronoun
(1 vac)

3aJiaHui K TekcTy. (TeKCThl Il ayupoBaHMsS Ha 3TOM U
HNOCIEAYIOWMX 3aHATUAX IOAOHPAIOTCS C YYETOM TEMBI
3aHATHS MM aKTyaJbHOTO COOBITHS HENENU WIH MEeCAla;
30ech M Jajiee MCHoJb3yroTes pecypebl Learn English.
http:/learnenglish.britishcouncil.org/en/),  English  for
business  (http://www.razvin.ru/naukaobraz/inyaz/110553-
agabekvan-il-delovoy-angliyskiy.html), www.reuters.com, .
3a7auns K NPOCIYIIaHHOMY TEKCTY MOTYT BapbHpPOBAThHCS
B 3aBMCHMOCTH OT €ro CJIO)KHOCTH M oObema (nepenarth
KpaTKOe COJEepXKaHHe I0-PYCCKH; OTBETHTH Ha BONPOCHI;
BeIOOD true-false; kpaTkuit mepeckas).

4. VIzyyeHne IeKCHKH 110 TeMe (pa3faTouHbli MaTepual,




3amMCh Ha J0CKe), 3aKpelyeHue ee B quanorax. s
0TpabOTKH BOKabYJIspa [0 TeMe 3aHATHS 3€eCh U anee
ucnonesyercs yuebHoe nocobue Bill Mascull Business
Vocabulary in Use. Cambridge University Press.2002.173
p. -

Meeting an English businessman (Unit 1).

At the office (Unit 2).

5. B KOHILE KaXIOTo 3aHATHS 331aeTCsl MCHMEHHOE WM
YCTHOE IOMaIlHee 3ajaHue, B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa
TEMBI M YPOBHSI NOATOTOBKH CTYICHTOB. 3aaHHE IOJDKHO
Obrth  HeGonmplMM 110 00BbEMy M HAIpaBICHHBIM Ha
3aKpeIUICHHe  IpaMMaTH4ecKOro ¥ JIEKCHYeCKOro
MaTepuala, U3yYeHHOro BO BPEMs 3aHATHS (IHCBMEHHOE
YIPaXXHEHHE 110 TpaMMaTHKe, IIOMCK 3HAYE€HHUl HOBEIX CJIOB
B CJOBape, YCTHBIH IEpeBOJ TEKCTA IO TEME, MHUHH-
COYMHEHHE  Ha  3aJaHHYI0O  TeMy,  3JIEKTPOHHas
IPE3EHTALIUS).

1.3. Telephone

conversations. Making

an appointment.

Grammar. Adjective,

Adverb. (0,5 uaca)
1.4. Recruitment.
Writing a resume.
Grammar: Verb,
Indefinite Tenses.
(1 uac)

1.Oprannszaunonsslii  moment. [lpoBepka JomalHero
3a7laHusl.

2.00bscHenre M 3aKpeIUieHHe  PAMMATHYECKOro
matepuana: Mms npunararensHoe. Hapeums. Crnyuan
HCKIoUYeHus u3 npasuia. Cxazyemoe. Bumo-Bpemennsle
(opmer rnaronos - Bpemena rpynnel Indefinite.

3. AynupoBaHue TekcTta. BeinosiHenue 3ananuii K TEKCTy.

4. Mzyuenune JIEKCHKH I10 TEME, 3aKPEILIEHHE e¢ B
nuasorax. Y4ebnoe mocotue Bill Mascull Business
Vocabulary in Use. Cambridge University Press -
Telephone conversation (Unit 3).

Making an appointment. (Unit 4).

Writing a resume (Unit 5).

How to write an abstract (Unit 6).

4.1.Pasrosop o Tenepony B pa3InYHbIX
KOMMYHHMKATUBHBIX CHTyauusax. OpraHusaliis 4 NepeHoc
BCTPEYH.

4.2. Mos npodeccus. ITouck pabotel. Cobecemopanue.
Hanucanue pesiome.

Pazgen: OcHoBbl
Ae0BBIX
KOMMYHHKaLHH B
OnsHec-chepe
Tembr:

2.1. Trade finance.

Banking.Grammar:

Verb, Continuous
Tenses. (0,5 uaca)
2.2. Ordering the
devices. English
business letters.
Grammar: Verb,
Perfect Continuous
Tenses (I uac)

1.Opranusaunonssii  MomeHT. [IpoBepka JOMaIIHEro
3a7aHusl.

2.00bscHEHHe W 3aKpeIUIEHHe  TPAMMATHYECKOro
matepuana: Cxasyemoe. I'nmaron. Buno-pemenssie GpopMbl
rnaronoB - Bpemena rpynm: Continuous, Perfect
Continuous.

3. AynupoBaHue TekcTa. BeloiHeHne 3a1auuii K TEKCTY.
4. M3yyeHne JIEKCHKH 10 TEMaM:

4.1. OcHoBBI TOproBiu M OGaHKOBCKOro 1ena. BaHKW B
Anranu. PHHaHCHPOBaHHE POEKTA B TypOHU3HECe.

4.2. 3axka3 TOBapoB. AHaJM3 IpUMepa HEIOBOr0 IHChMA.
CocraBJjieHHe 1e0BOr0O MHUCHMa 110 00pasiy.

3akpeneHue NaHHBIX TE€M B JMAJOTMYECKONM pe4yd M B
MOHOJIOTHUECKHX BBICKA3bIBAHUSIX.

Yuebnoe nocodbue Bill Mascull Business Vocabulary in




Use. Cambridge University Press —
Starting a business (Unit 7).
Trade finance and banking (Unit 8).

2.3. Prices and taxes.
Payments in
international trade.
Grammar: Verb,
Perfect Tenses.

(0,5 uaca)

2.4. Starting a business.

Numerals.
(1 wac)

1.Opranusanuonssiii  MoMeHT. IIpoBepka omaiuHero
3aJaHusl.

2.00bscHEHHE M 3aKpelUIeHHEe  IPaMMaTHYeCKOro
matepuana. I'marosn. BapuaHTBl MCKIIOYEHHH U3 TpaBHIL
Buno-spemennble (opMbl IIaronoB - BpeMeHa IpPYIIIbI
Perfect. Yuchumenvuoie — koruuecmeennvie u nopsaokosvie.
3. Aynnposanue TekcTa. BeinosiHenune 3amanuit k Tekcry.
4. Vsyuenne nekcuxy 1o teme: TpyGuna 3. Y.
«AHTITHACKUH A3BIK IS CTYNEHTOB I'yMAHHTAPHBIX
CHEUHATIBHOCTEH By30B: DIIEKTPOHHOE YueOHOE mocobuey.
Per. Ne19524 o1 03.10.13 // XpoHUKH 06BEIHMHEHHOTO
¢onna snextponnsIx pecypcos «Hayka u o6pazoBanuney,
Ne3, 2013. C.15-16. yuebnoe nocobue Bill Mascull
Business Vocabulary in Use. Cambridge University
Press.2002.173 p. -

Prices and taxes (Unit 9).

The goods to be bought (Unit 10).

Pay and benefits (Unit 11).

People and workplaces (Unit 12).

4.1. Hanoroo6nosxenue B Aurnuu. [Inarexssle
JIOKYMEHTBI.

4.2. bu3Hec-npoeKT TYpUCTHYECKOTO areHTCTBA

Paznen: Yenosex u
MHp

TeMbI:

3.1. Business trip.
Hotels. At the
restaurant.
Grammar: Modal
Verbs. (1 yac)

3.2. Russia as an object
of tourist industry.
Grammar:Past
Indefinite and Past
Perfect.

(0,5 vaca)

1.OpranusaunonHslii  MOoMeHT. [lpoBepka JOMAaLIHEro
3aJ1aHusl.

2.00psICHEHNE U 3aKpeIIEHHe MPaMMAaTHIECKOTO
matepuaia. MoganeHable rnarossr. @opmer 06pazoBaHus
MOJ&JIbHBIX IJ1aroJioB. Buno-BpeMeHHbIe GOPMBI II1ar0I0B
- Bpemena rpynnel Past Indefinite and Past Perfect.

3. AynupoBanue TekcTa. BelnosHeHue 3a1auuii K TEKCTY.
4. Yrenue u nepesoj tekcra “At the Hotel”: Tpy6una 3. 1.
«AHTTIMACKAH SI3BIK AJIS CTYACHTOB I'yMaHHTapPHBIX
CIIeLMAILHOCTEN BY30B: DJIEKTPOHHOE yueOHOe 110cobuey.
Per. Ne19524 o1 03.10.13 // XpoHuky 00beIMHEHHOTO
¢onna amexTpoHHbIX pecypcos «Hayka u obpasoBanue,
Ne3,2013. C.22-23. BompocHo-oTBeTHas paboTa Mo TeMe.
Cocrasnenue auanoros «Do you travel a lot?”

5. M3yuenue JIeKCHKH 110 TeMaM:

5.1.Jlenoseie noesnku. Otenu. Ilocewenue pecropana.

5.2. OcHOBHBIE HOCTONPHMEYATEILHOCTH Poccu.

3.3. Travelling.
Luggage and customs.
Grammar: Past
Indefinite and Present
Perfect. (1 uac).

3.4. English speaking
countries. Grammar:
Subjunctive Mood.
(0,5 uaca)

1.Opranu3aunoOHHBIA  MOMEHT.
3aaHusl.

2.00bscHeHNE U 3aKpETIEHHE IPaMMATHIECKOTO
Marepuana - Buao-speMeHHble (GOpMEI [1aroJioB - BpeMeHa
rpynnsl Past Indefinite and Present

Perfect. Cocnazamensnoe naxnionenue,

3. AynupoBanue TekcTa. BhinosiHeHne 3a0aHui K TEKCTY.
4. Yrenne u nepeson texcra “My City” (pazzaTounsiii
martepuan). Borpocuo-otserHas paboTa o teme.
Cocrasnenue guasoros “Where are you from?”

IIpoBepka pomauiHero




5. M3y4enue eKCHUKH 10 TEMaM:
5.1. Crpans! 1 HaUKOHANBLHOCTY. BUmp! MyTemecTui,
IIpoxoxnenne TaMOXKEHHOrO JOCMOTPA.

5.2. OCHOBHBIE TOCTONPUMEYATENHHOCTH AHTIION3BIYHBIX
CTpaH

7 Pazpen: 1.Opranusaunonssii  MoMeHT. [IpoBepka JOMAlLIHEro
Hayunas 3a7laHusl.
AeSTeJbHOCTh 2.00bsacHenne M 3aKperieHHe  IPaMMAaTHYeCKOro
MarucTpaHTa Matepuana - IlaccuBnbil  3amor. KocBenmas peus.
Tembr: CornacoBanue BpemeH.

4.1. Urgent problems
in contemporary
science and education.
Grammar. Passive
Voice. (I uac).

4.2. Scientific
vocabulary and
translation of scientific
texts. Grammar:
Reported Speech.
Sequence of Tenses.
(0,5 uaca).

3. AynupoBaHHe TeKkCTa. BhIoIHEHHE 3aMaHUH K TEKCTY.

4. Urenue u neperox texcra “Science and Education. ”, c.
118-119 (Tpy6una). Bonpocno-oteeTHas paboTa 110 Teme.
M3yuenne IeKCHKH [0 TeEMaM:

4.1. Moit yrusepcunrer. CTyneHuecKas xu3Hb. OCHOBHbIE
pobJIEMBI COBPEMEHHOI0 06pa3oBaHus.

4.2. OyHKUHOHANBHBIE CTHIIM AHIVIHHCKOTO S3bIKa.
IIpuembl nepeBosia Hay YHO-TIOIYIAPHBIX M HAYYHBIX
TEKCTOB 10 CIEeLHANbHOCTH.
5. Pabota s 3axperuienns JIE Ha 6ase yue6HOTO mocobust
Bill Mascull Business Vocabulary in Use. Cambridge
University Press.

1. Work and job (Unit 13).

2. Ways of working. Finding a job (Unit 14).

8 4.3. Abstract Writing.
Synopsis Preparation.
Grammar. Infinitive.
Gerund. (I uac).

4.4. International
Conference
Participation.
Grammar. Participles.
(0,5 yaca).

1.Opranuszaunonubii  mMomedT., IlpoBepka mOMalIHEro
3aJlaHusl.
2.00bacHeHHe M 3aKpeIUIEHHE  TPaMMAaTHYecKOro
marepyana — Uagunutus. [epynamii.
3. AynupoBanue TekcTa. BolnosiHeHne 3aanuit K TEKCTY.
4. Yrtenue u nepesoj Tekcra “At theconference”
(pa3naTounblil MaTepuai). BompocHo-oTBeTHas paboTa o
TEMe.
5. VI3y4eHue eKCHKH 110 TEMaM:
5.1. Ananu3 aHHOTaUMH K HAyYHEBIM cTaThaM. Hamnmcanue
aHHOTaluu no obpasuy.
5.2. AHanu3 nporpamMMbl MEKIYHAPOJHON HaydHOH
KoH(pepeHunu. [IpueMbl OATOTOBKH JOKIAaLa Ha
AHITIMHCKOM f3BIKE.
6. Pabora st 3axpernnetus JIE na Gasze yae6HOro mocobus
Bill Mascull Business Vocabulary in Use. Cambridge
University Press.

1. Recruitment and selection (Unit 15).

2. Skills and qualification (Unit 16).

3. The career ladder. Problems at work (Unit 16).

Bceero aynuropubIx yacos: 12.




PaspaTounsiii maTepuan

Oﬁpamm TCCTOB IO JIEKCHYECKOMY M rpaMMaTH4Y€¢CKOMY MaTepHajJaM o M3y4eHHbIM

TeMaM NPAKTHYECCKHX 3aHATHH

I. Translate the following word combinations and use them in the sentences of your own

DR

NPOCMOTPETH YTO-THG0 (OErI0 03HAKOMUTHCH);
4pe3BhIYaiHOE IIOJIOXKEHHUE,

HpPaBUTCS (O 4EM-TO);

HOBECTH 110 MUHUMYMA;

IpO3pavyHO HAMEKHYTh.

IL. Replace underlined words (phrases):

1.

NownhkWwe

8.
9

10.
11.
12.

13.
14.
15.

She is not a good wife. She wastes too much money and pays too much attention to
unimportant things.

To get the latest news 1 listen to the Fox Channel.

[ listen to his lecture for the fist time and unfortunately it was not as good as 1 expected.
Even romantic vocation failed to remind her of old feelings.

You have to make up your mind and decide if you are going to support me in this situation.
Computers as communication medium were first used in early 90's.

The man realized he was in a very difficult situation. so he tried to start talking about
different matters and escape from giving direct answers.

The lack of complete attention caused the .accident.

Once you will start watching this sitcom you won't be able to stop.

This ceramic vase most probably was made in the 500 B.C.

1 broke the vase and I am in disfavour.

My attention was completely taken up be the book. The sudden noise caused me to
remember my surrounding,

Garry was once drawn into crime.

Grandma put much effort and time cooking this cake.

Your pick-up trick just failed to impress/attract attention of this beauty.

I1I. Translate the following sentences.

SAN il

= o e

MbICab 0 TOM, YTO OH MPaB, Y)KACHO 3JMT MEHS.

Jlsa1st SBHO TIBITAJICS BOCCTAHOBHUTE MEHS 1IPOTHB MATEPH.

51 0TBEN B3MISL OT OTBPATUTENBHON CLEHDI.

Byap My)KUYMHOH U He NOAHUMA LIyMa O I1yCTIKAM.

OH reHuanbHbIA YeoBex.

JlokHas TpeBora: HaM YXe YAIOCh IPHBECTH B 4YYBCTBO OOJNBHOTO M CHH3HTH
TeMIeparypy.

Hacroiuusele yxaxxupanus JkoHa npuse/ i K HENPHSITHOCTSIM.

Ans 6oIbIIE HE MOIVIA BEIHOCHTD YHIDKCHHT U yijia ¢ paboTEL.

Bonurens He xenan yerynars gopory BMB.

On ybexnennpif xonoctsak? Kak pa3 Takd HaoGOpOT: OH HaBHO, HO O€3YCIEIIHO HILET
HKEHY.

OH coBceM He LIEHUT €€ YTOHUYEHHBIH BKYC.

JleHbry npeiHa3Havaiich BCEM HaM,

1o xoMy OHa AEWCTBUTENLHO CKYYaa, Tax 9TO M0 MAME.




14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

OH yOexIeHHBIN aTencT: GECIIONe3HO MBITATHCA H3MEHHTH €0 LEHHOCTH.

Sl ACOBITHIBAT OTBpAllleHHE MTPU OJHOM BHIE €ro CaMOI0BONLHOM YABIOKH.
Oma nuxorna He Gblna ymenoit xo3siikoit. K Tomy ske, oHa 6biia BEChbMa PACTOYHTENbHA.
Mbl 1 He noo3peBalin, YeM 3T0 Bee 3aKOHUHTCA.

Mos cocenka 4acTo TepseT K04 0T KBApTHPEL

Moit My - HEMHOI'OCJIOBHBIN YETI0BeK.

Mens 06paioBasio H3BECTHE O €TI0 MOBLILICHUH IO CITYVKOE.

Otzapix 3a py6exoM BiiedeT 3a cofoii CylecTBEHHBIE PACXOIbL.

HeBymika crana y30erarh ero KOMIIaHUM, NOHSB, yT0 Malikil XUTep, KaK JIuca.
Hazo oTarts UM JIOJKHOE, OHM CAENAIH BCE, YTO MOIJIH.

KaHukyie! ObUIM 3aMeYaTeIbHBIMU, HO KOPOTKHMH.

Onsare ThI onazapiBaelib. [louemy ¢ To60i Beeria 310 npoucxoauT?

Haur nexan pmeet 0coOplif MONXOM K JIOJIN M LEHHUT 3TO B APYTHX.

IV. Translate the following sentences into Eng¢lish.

1.

oW

MHoOrse poauTeNn BCTPEBOMKEHBI TEM, YTO JHETH TNPOCTO HE MOTYT OTOPBaTbCS OT
TEJEBU30pa

B Hamre Bpemsi cpeicTBa MaccoBOM WiN)OpPMALMKM €XEAHEBHO MOJHEMAIOT BOIPOCHL,
TpebyroLye HEOTIIOKHOTO PELICHHSL.

IToxanyiicra, He nogHMMail 1yMa, 3TO IPOCTO LapanyHa.

51 B 3aTpynHEHNH OOBICHUTE €r0 OTCYTCTR! e

To, uro mono6HOe NyTEIECTBHE BBOAMIO CEMBIO B GOJIBUINE PACXOIbI, BBI3BATO TOPSUHii
crop.

Ha Bamiem Mecre nupekrtopa wwxonsl st Oni Goblue NpUBJeKasa pomuTenel K peleHmio
BCAKUX POOJIEM.

B cxannane Obutn 3aMelIanbl U3BECTHBIC 110OJIMTUKH, W 9TO BBI3BANIO IPABUTENHCTBEHHBIHA
KpH3HC.

Benast muisina ¢ WIMPOKMMHM IOJISIMH OTICHSUIA (TIOAYEPKHUBANa) KpacoTy ee GObLuMX
TEMHO-CUHUX IJ1a3.

V. Paraphrase the following sentences

NN R LD

Please, will somebody start the discussion?

There isn't enough room in the book to tackle the whole subject.

There are many newspaper descriptions ol what happened during the earthquake.

If we cross out this paragraph, as you suggest, there will be no logical connection.

She knew so many things that the average girl of eight did not know.

Jean knew that her parents did not like Robert and would never allow her to marry him.
If you don't want to get some lung discasc vou must give up smoking altogether.

VL. Translate into English and use thesc word combinations in the sentences of your own

0N O LB LN

KOJUTEIDK 11 U30paHHbIX

3aTauTh o0uIy

BECTH Pa3roBOp

HE NPUHATH K CBEJCHUIO uelt-mudo coseT
3aryCTUTD 3aHITHS

3aMUXMBaTh BELIH B YEMOJaH
UMIIOPTHBIE TOBAPHI

¢dapmupoBasHas peida

VII. Translate the sentences.




(U I SO I N

N

9

10.
11.
12.
13.

14.

Y4uTeNb IPOCTABUII OLEHKH B 3K3aMEHAIIHOHHBIX paborax.

HocanHo, 4yTO HET ropsyeil BOAbL.

W3 o3epa nosiBuiack pyka, Aepikalias BOJILeOHbIH Mey.

OtmedaiiTe mrofei 1o Mepe Toro, Kak OHM OyIyT roJ10COBAT.

51 noyKeH 3anOMHUTBL Hau3yCTh HEKOTOpble (GakThl 0 s3bike Illexcruipa, pas s HOMKEH Ha
CIEeNYIOIIEH HEAENE UATH Ha 3aHATHE,

OH npunsics ee noadaapuBaTh, U 3TO TTOMOIJIO.

Mgl cymMenn yMEHLUIUTL CyMMY Haora Ha JIeCsTh MPOLEHTOB.

Kax 1b1 coOHpaelibca HadaTh CTPOUTH JIOAKY?

MUHHECTP HAMEKHYI Ha TOCPOYHbIE BLIOOPBI, HO HE Ha3BaJl JarTy.

CKOJIBKO TBOUX CTYJEHTOB MPOLIO (CHANH K3aMeH )?

OKHO cTy4ano Ha BeTpy.

Omna 6p11a COBEPIIEHHO pa304apoBaHa, KOr/a NOSBUIIMCH PE3yJILTaThl OCIEAHEr0 TeCTa.
Mg1 OBLTH HEOBOJILHBI, YTO OHM TaK JOJICO HaM OTBEYAJIH.

[etu ero pasnpaxainy.

VIII. Translate the phrases and use them in the sentences of your own.

]
2
3
4.
5.
6
7
8
9

Habmomarhb 3a yeM-Jiubo

clenaTh HaMeK Ha 4To-JIu00
IPOMKOE/paloCTHOE IPUBETCTBHE

BCTYIIHTH B CIIOP

BECTH cel0s cnoxoiiHo

3aHSTH ONPEACNICHHYIO TO3ULIHUIO B UeM-1160
3aIJIAaHPOBAHHOE COKpalllCHHE
or6apabaHUTh MY3BIKAIBHYIO TIECY
Geckoneynast 60JIITOBHS

IX. Translate the sentences into English.

1.

2.

He npumupaiics xo mpe. Bce, 4To ciay9miioch - He 1O Moed BuHE. B CIOXUBIIMXCS
00CTOSTENLCTRBAX 3TO ObLI €MHCTBEHHBIM BBHIXOI.

51 monHOCTHIO NMONOXKHIICS Ha Tebst. S Bce mocTaBuil Ha kapTy. M uto s monyuui B oOMeH Ha
ato? Thl mpeaas MO0 Bepy. Y MEHs He OCTAJIOCh HHYEro, KpOMe pa3odapoBaHus.(S)

51 He cuuTaro ero HaJeXKHbIM uenoBek. S BHxKY, Ha TeOs OH OPOU3BEN BIEYATICHUE U YXKe
3aBoeBall TBOE jioBepue. S 3Haio ero mosibuie. Uro Obl OH HU TOBOPHWJ WM Jejal - 3TO
BCEIJa pacCUMUTAHO Ha NPOMU3BEACHUE BOeUaTIeHUs. PaHo WM MO37HO THI TOXKE MOWMElIb
3710.(6)

JlaBaiiTe cobepemMcs ¢ cuIaMi M cesiaeM 3Ty padoty OpicTpee. Moe NOBBIIIEHHE 3aBUCUT
OT 3TOrO (Ha KOHY). - A 1104eMy Mbl JO/KHBI? DTO TBOM IpOo0sieMbl, He HalH.(4)

Ero HeuucTas COBECTb BBIHYJHUJA €ro IpU3HaTh ceOs BUHOBHBIM, XOTS YJIMK IIPOTUB HEro
66110 Masio. PaxTUuecku ObUIO TOJBKO €ro CIOBO MPOTHB cloBa cBuyieTens. Ha ocHoBaHUK
€ro cJIOB OH OBl IPU3HAH BHHOBHEIM M IIPUIOBOPEH K CMEPTHOH ka3HHU. Ho npurosop He
ObUT IPUBEACH B UCIIOJHEHUE, TaK Kak oH cOexan.(S)

OH oueHb KOMIETEHTHBIH KOHCynbTaHT. OH BCeTAa JaeT JenbHble COBETHL S ciplmaln,
CKOPO OH Oy/IeT NOBLIIEH B AOJDKHOCTH IIABHOTO KOHCY/IBTaHTa KOMIIaHUH. Jlaxe raBHbIA
MEHEe/DKEpP ero oUeHb yBaxaeT. - Jla, s 3Har0, 4TO MPHUKA3 O €ro MOBBIILIEHUH BCTYIIUT B CUILY
B IIOHEAETBHUK. — A TI0-MOEMY, OH IIPOCTO 3a3Halka U HuueM He snyduie npyrux.(7)

Bcro cBOIO OCTaBIIYIOCS KM3HB OH MOCBSITHJI IOMCKY [OKa3aTelbCTB TOrO, 4YTO €ro
poauTeny He ObUIM BUHOBHBI B COBEPIIEHUH TOTO, B YeM MX OOBMHsIM. HacTHUHO emy 5TO
ynanock.(3)




10.

L

Tl Beerna npiTaciubes CBATNTL BCIO BUHY Ha MeHs. Ha 3ToT pas g xouy, 4ToOBI cO MHO
HNOCTYIIHMIN NO-YECTHOMY.(2)

Sl HacranBan Ha TOM, YTOObI ZOBEPUTD i IPOBECTH 3TOT OnbIT. Ho Bce Mou ybexneHns He
UMEJIM HUKAKOTO pesynbrara. Y Hee OONBLIONH ONBIT M OCHOBAaTeNbHBIC 3HAHUS, HO HET
crieHuanbHOro AuruiomMa. Haue npasieHne cMOTPUT CBBICOKA Ha TaKHX JIFONEH.(4)

S nbrrancs CABMHYTL BCIO MeOenb K J(BEPH, & OH IPOCTO CMOTPEN M JaXe HE IOAYMA

IOMOYb. (2)

Paraphrase the sentences:

Don't get impudent with me! Or do you want to fight? (2)

She was not eager to give this task into the care of her brother. She realized that as a
specialist, he was not competent enough.(3)

When we were alone, he confessed that he just had hoped to be lucky. Fortunately, the
engine was not worn out (without defects) and be got through.(3)

She looked so elegant. That red dress of hers was really strikingly impressive.(2)

Will you sometimes came _in, when you are in Atlanta? - And will you be happy to see me?
In spite of all my shortcomings? -Of course I will! Will you write down Ty address or will
you memorize it?(3)

XI. Paraphrase the sentences

1.

(O8]

First he wanted to answer the letter but then he thought that it would require time and
energy and so he changed his mind. (2)

I can't understand why you have never read the instruction and never noticed that warning
before. (2)

You should choose 1 subject at last and deal seriously with it. (2)

It's not a pleasant experience not to be on speaking terms with the whole class, believe me.
2)

You try to mention everything in your speech but that doesn't let you give the necessary
consideration to the essential point. (2)

XIL Translate the sentences into English

1.

He mory ckaszare, 4To MMEIO Ha HEro 3y0, HO MoCJie 3TOro Cjydas OH MHOIO IOTEps B
MOEM MHEHHH. - S| nymaro, uro TBost oOupma Ge3ocHoBarenbHa. He CTOMT nouiaBarhbes
3MOLUSM, ITOCTapalicst B3MISIHYTh Ha 3TO 00beKTHUBHO. (5)

Heckomnpko qHeH Bpayn CYMTANIN €ro M0JIOKEHHE TOrpaHHYHbIM. [10TOM OH IpHies B cedsl.
Ceifuac OH UAET Ha nonpasky. (3)

[eno B TOM, 4TO KOIAa s IOYYBCTBOBAJ €I YIOBHUMBIE NPU3HAKM IOJAO3PEHUS, 5 IOAABKII
ux. 5l pemmn, 910 3TO NMPOCTO CTpaHHOoE copnajeHue. Ho xorma Bce BBIICHUIIOCH, S TOHSUI,
YTO TOAO3peHHUs OB 00O0CHOBAHEL (4)

Kak Taxk cny4yusioce, 9To Takoi 3ameuarenbHbIH MiaH He nojyuuicd. S MHOro myman o6
9ToM. Bo3MoKHO, MBI He YAEJIHIN IOCTATOYHOTO BHUMAHUS JAeTalsaM. (4)

Her, s He Oyny BBICTYNATb NPOTHB 3TOTO MPEUIONKEHHU S, OHO MeHsI a0COJIOTHO YCTpauBaeT.
51 He Xxouy NpOSBASTL MHULIMATHUBY. (3)

51 4yBCTBYIO, UTO MEHs MOIIOTHJIA PYTHHA. 37IeCh sI HEe MOTY JACHCTBOBaTh MO CBOEH
cobcTBeHHON MHUUMATUBE. Sl XOuy YBOJMTLCS MO MPEJUIOrOM CBOEro €l1aboro 310pOBbs,
yexaTh 3a IPaHuLy, IOUCKATh HOBBIE ujeH. (4)




10.

Y Tebst CIMIIKOM YCTYNYMBBIHA XapakTep. Tebe Hamo HaydHThCS GParTh MHUIMATHBY B CBOH
DYKH, JeJaTh BCE I10-CBOEMY, M He GOsThCs Bo3paXkaTh Jaxe M3 NpuHuuia. Hayuuch
pasroBapuBarh ¢ NOJYMHEHHBIMH YBEPEHHO. (5)

Korzia s, HaKOHELl, yBHJesNa €ro B KMBYIO, Y MEHsS ObLIO OYEHb Maj0 BPEMEHH, YTOGHI
OLICHUTL €ro, HO s cpa3y MNOHsI, YTO ITOT YEJIOBEK TBEPAO CTOMUT Ha Horax. OH 6bul
IPSAMOM IPOTUBOMOIOKHOCTEIO CBOero Opara. (4)

BererapnancTBo HeJ@BHO BOULIO B MOJY, HO YK€ NPHOOGPENO apMHIO MOKIOHHUKOB.
Tenepb MHOTO JIOAEH, KOTOPbIE IOMEIIAHE! Ha MpaBax XUBOTHLIX. B Haleli cTpaHe naxe
€CTb IOJUTHYECKAS MAPTUSl 3€NCHBIX, HAXOAAAACA B ONNO3HUME IPAaBUTEILCTBY.
Onmuakel MHE HOBENOCH NOCETHTh MX cobpanue. Mx ocHoBHas nenb - Gopsba 3a
coxpaHenue Quopsl ¥ QayHbl. (4)

3a MHOH YX@XHBAET OYEHb XOPOLUH JOKTOp. OH CTAaBUT aGCOMIOTHO TOUHBIN QUATHO3 yoKe
TI0 II€PBOHAYANBHEIM CUMITOMaM. Korna HauMHaeTcs SIHUAEMHUS TPUIITA, OH PONHCHIBACT
MHe BUTaMHHBI. OH HHKOIZa He OTKa3biBaeTcs NPHHTH KO MHe, JaXe eClH IS 9TOro
NPUXOAUTCS NpOoJe/bIBaTh Gonblio nyTh. Ilocie kaxmoro ero Bu3uTa s YyBCTBYIO celst
npuoSoapeHHBIM. (6)

XIIL Translate the words into English and make sentences with ther

1
2.
3.
4
5

... 3CEJIM Y MEHSI B ITaMSITH.
Ceifuac TaK TPYIHO MONYYHTD ....

B obmecTBe He NPUHATO NPHUBJIEKAThH BHUMAHHE ....
3aBEPUJI MEHS B ....

MBI HE C/Iajii CBOM MTO3UIIHH.

XIV. Paraphrase the sentences

U

W

XV.

I can't doubt his sincerity. No matter how strange it seems all what he says is true. (2)

I hoped that he was going to finish his speech at last but quite the opposite he started
developing another point. (2)

I dared to give him complete freedom in dealing with this problem and 1 never felt sorry
for that afterwards. (3)

Her children are impolite (lacking social manners), they cannot behave properly. (2)

I am very indignant at his leaving his wife alone with her 2 babies. (2)

Translate the sentences

[Iybnuke oOveHb NOHPABMJICS KOHLEPT SIMOHCKOTO OpKecTpa. Ero Ampuxepy momnro
arIofMpoBand. boiio  yTo-TO HEOOBIMHO HOBOE, CBEXee B HX HHTEPHpPETAlMH
KJIACCUYECKUX [POU3BEACHUN.(4)

BpUTO COBEpINEHHO fACHO, YTO OH HE HCIBITBHIBACT HHM MAJEHINEr0 CMYIIEHUS Hepen
Gonpluoi aynuropuei. Bee nuTeparypHoe OOUIECTBO CTONHIBI NMPUCYTCTBOBAIO B ITOM
3ane. OH ObUT OueHb crokoeH (ypasHoBemien). OH OTKAIIAJICSA, OCMOTpEN HANpaBO M
HaNeBO M, He 0Opallas BHUMaHMA Ha OOIIHi 1IyM B 3aJie, Hayas peyb. (7)

3.0nmacHOCTL MMHOBAJIA, H OHH yxe OblI0 cobpanuch OTNPABHUTBECA B IIYTh, KOI'ZJa BHE34aITHO

4.

Havascs wropM. (3)

OTO _MAakCHUMyM TOTO, 4YTO S MOry caenarb st Bac. CramugapTbl YTBEPIKIEHBI
MMHHCTEPCTBOM, U 51 HE MOTY U3MEHUTDb UX PaJiy Baliero ynoocrna. (3)

Ero mama Bo3sjarasia BCe CBOM MEUTBI Ha TO, YTO OH CTAHET CEePbe3HbIM KoMno3utopoM. Ho
OH OJHaXKIb! NONPOOOBas ce0sl B HATMCAHWH [TeCeH U Hallles, YTO [HCATh MY3BIKY Ha CJIOBA
IIONYJISIPHBIX TTOJTOB - €0 Npu3BaHue. (4)

10




10.

JKene raxoe pnpospaynoe. M3 wero omo cocromt? - He smaro. He Tporaif, omo He
0TCTOSTOCKE.(3)

[locnennue axThl HABOAAT HA MBIC/b, YTO HAlle MECTHOE NMPABUTENHCTBO HAXOAUTCH B
TECHOH CBA3M ¢ KPUMHHAIBHBIM MupoM. Celfyac TPyIHO CYIUTE 06 MX HAMEPEHMSIX, HO S
HE MPEJICTaBIIAIO, KaK OHU COOMpPArOTCst CHATE ¢ cebs Bce 0O0BuHenN.(4)

Tonpr mpoxofsT. 3uma MOEH U3HM yxKe coBceM 6am3ko. Moit BO3pacT FOBOPHT caM 3a
cebst, ero yxe HEBO3MOXKHO "He 3ameuar" A s A0 CHX [Op HEHABHKY, KOIZa MEHs
Ha3pIBaIOT 0abymikoit. (5)

C_OIHOM CTOPOHDLI, OH OYEHb DPEWMTENbHO HACTPOEH HA TO, YTOOBI MPOBECTH 3TO
paccienosanue camomy. C Jpyroff CTOpOHBI $i He MOry cKasaTh, 4TO OH ofnanaer
AOCTATOYHBIMH 3HAHMAMH TI0 ITOMY BOTIPOCY, U 51 60IOCh, UTO pe3Kasi CMEeHa PyKOBOIUTES
IIPOEKTA TUIOXO CKAXETCsl Ha pe3yibTare. Sl xody ckas3arh, YTO yMbIBalO pyku (6)

Ter npenebperaemp cBoumu obs3anHocTsMH. Ubst 9T0 paboTa - pacymImaTh DOPOry OT
cHera? (2)

XVI. Translate the phrases into English and finish the sentences

Al ol

BBIXOIUT HU3-T10J KOHTPOJIA ...
OIBITHBIN B ...

€CTh Y MEHS C PYK ...

HE CBEIYILHH B

3atani oduy

XVII. Translate the following word combinations and use them in the sentences of your

own.,

Nk L=

o0IIECTBEHHOE MTOPHUIIAHHE

noApoOHO ONUCHIBATE

UMETh HaroToBe, Ipo 3arac

paboTaTh BOCBMHYACOBYIO CMEHY
NIOATBEPKACHHE 3aKa3a

npuaasarh OONBIIOE 3HAYCHUE MHEHHIO KOTo-II.
NOAHHUMATh HACTPOEHHE

XVIII. Translate the following sentences

PN R

ot ok ok ok ket \D)
kW o

IoTuiue, 1 NBITalOCh COCPENOTOUUTHCS, Y MEHs paboTa.

OH Bce 3aMeuaeT ¥ HUYEro He MPOINycKaeT.

Ownu Bozyaranu 00JbUIME HAASKIBI HA CBOIO J0Yb.

ITpocTeie mpaBuia CTaBUJIM UX B TYIHK.

B xoHue xoHI110B, OHa 10OHIIACE CBOETO.

51 cKJIOHEH COTTIaCUThCS.

OH yKJIOHSIETCSI OT YILIaThl HAJIOTOB.

PaGora yBinekia ero.

JvpexTopa yTBEpAUIH Ha NOCT Npeaceaareis.

OH 3HaJ Bce BOKPYT, OCKOJIbKY ObIBAJI 31€Ch MHOTO pa3 MPOILIOH 3UMOH.

He meiTaiicst cBaIMTh OTBETCTBEHHOCTH Ha KOTO-HUOYIb APYroro, 3TO TBOS BHHA.
Crena ObU1a CIIMIIKOM BBICOKOH, YTOOBI IOBEPX HEE MOXKHO OBILIIO 4TO-HHOYb YBHACTS.
V Hero Obla cTpaHHas MaHepa rOBOPHUTH.

E1e ogauM cnocoboM 3aBeCTH HOBBIX JIpy3ei SIBJISIETCS MOCEIIEHHE BeUEPHUX 3aHATHH.
MBI DOMKHBI COCPEROTOUNTD BCE YCHITUS Ha HAXOKICHHE CrIoco0a CHU3UTE ICHBI.
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XIX. Translate the sentences into English

Ona cuzgena Ha aueTe, YTOOBI MOXYAETD.

B amepuxanckoM pyr6oste mapHas 3anaya - 10OBANKTL HA3EMb TBOETO IPOTHBHHKA.
[Tone3Ho 3HaTh A3BIKH, €CIIH BbI paboTaeTe B KOMIIAHMH, 3aHUMAIOILEHCS 9KCIIOPTOM.
ITocTpoenue uepkBu garupyercs 1173 romom.

OHH CHIIBHO TTOTPSI3JIM B J0JIraX.

Omna npuctpacThiack K Hrpe B roJib(.

On He pacrionaran HUKaKoi AenbHON HH(pOopMaLHeil.

[Ipubbib 0T nponasx cocTaBuia 250 101mapos.

9. Owua, HOIDKHO OBITh, OYEHb HEPBHAS, OHA BCE BPEMs O YeM-HHOY/Ib BOTHYETCS.

10.  Kpaiine Heo6x0auMO, 4TOOBI BCE IPHCYTCTBOBAIH.

11.  Tel Hamyran MeHs! TAKUM JUTMHHBIM BCTYILIEHHEM.

12. OH moTtepsut BceX CBOUX POACTBEHHHKOB.

13.  OH oueHb XOYET BHOETE €€.

14, Onu BO3MECTH/IM €My CTOUMOCTb €0 IIPOIABLIEro HMYLIECTBa.

15. B cBsa3u ¢ paboroit MHe IPUACTCS MHOIO MYTEIIECTBOBATE.

16. 3amax 3TUX LIBETOB HaBEBAET BOCIIOMHHAHMA.

17.  DToli KHUIrOH OUEHB JIErKO 3aYMTATHCH.

18.  DTo yroHYeHHBIE COBPEMEHHBIE BKYChI.

PN R

XX. Translate the sentences into English

JloKan4iK DO/DKEH YMETh MOAKPEIUISITh CBOH TE3MCHI (PaKTaMH.

OH He MOT 00BACHUT, NOYEMY JOIYCTHII TAKYIO IMYIYIO OLIHOKY.

Ona cMaxHymna KHUTH CO CTOJIa.

K10 onM Takue, 4ToObl C HUMHU CUHTATHCS?

VYparan ripuMyancs ¢ Mopsi.

IlepBriit JeHb OUTBEI, TEM HE MEHEE, pacCMaTPHBAJICA KaK yCIIeX.

Ou Ob11 3a/1epKal 3a HEAKKYPATHOE BOXKIECHNE aBTOMOOMIIS.

Mp1 00beIMHUIICE € IPY3bsMU IPOTUB OGILEro Bpara.

51 me MOr BCIIOMHHTh HH OJHOM CKa3KH, 4TOOBI paccKasaTh €€ JEeTAM, H MO3TOMY S caM

IpUIyMall UCTOPUIO, TTOKa TIelT.

10.  OTu KpacuBBI€ CTapble JOMa HAll0 COXPAHUTh [Ulsl OyILyIIkX MOKOJIEHHH.

11. Korma Oynetus BBINHUCHIBATE YeEK, ClelIail MHE KOITHIO.

12. B HekoTOpBIX 6aHKax TPYAHO OTKPBITH CUET.

13.  OH coBepuiui 60abUIYIO OLIHOKY.

14.  Bpl BIUTIOUHIIH TIPE/ICEAATENIS B BALU CITHCOK YWIEHOB KOMHTETA?

15. Bce MeHblle ¥ MeEHBIIE >KEHIUMH MOJB3YIOTCS celfyac KOCMETHKOH, OOMBbIIMHCTBO
IPEANOYUTAIOT BBINVISACTh ECTECTBEHHEE,

16. WM OBHOXKET KaIHOCTH, H HHYero Sonblie.

17. 'Tsoif oTen mact paspeiieHue Ha Gpax?

WX B WD =

XXI. Paraphrase the following sentences using your active vocabulary of the lesson

1.He went mad when he saw that somebody had been ransacking his drawer. (2)

2.There's nothing else I cam advise you to do but to mind your own business. (2)

3.Mary felt she was treated disrespectfully. She thought her sister was paid too much attention to
and she didn't in the least deserve it. (2)

4.You're always dissatisfied and angry with me. You never thank me or praise me. (2)
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5.Don't worry. Everything will settle down soon (will be OK). You can do nothing but wait. (2)

XXII. Translate the sentences into English

1.Ter commuxom mpeneOperan coed yuefoii mocnemuee Bpems. M 3T0 mpHBeNo K MioxXum
OIICHKaM Ha 3K3aMeHax. (2)

2.51 ¥30 BCEX CHJI CTapanach NpelOTBPaTHTh HAaABUTAIOLLYIOCS OYypIO, YCIIOKaUBasi TO OIHOTO, TO
apyroro. Ho onu 3a1uii B cBOMX OOBHHEHMAX JPYT APYra CIMIIKOM Janeko. HUKTO U3 Hux
HE OKaszaliCAd HACTOSIUMM MYKYHHOW M HE CMOT JOCTOHHO M3BHHHTHCS W NPH3HATH CBOIO
BUHY. (4)

3.0H, KOHEYHO, yMHBIH M MHOIO 3HAIOUMI YEJOBEK, HO €ro HEernoMEPHOE CaMOJOBOILCTBO
BBIHYXKJIA€T JIIONEH cKkopee u3berars o0IeHus ¢ HuM. (2)

4.Kak moxeib Tbl OBbITh TaK pacTouuTeNbHa ¢ muuiei? - S He pacTountensHa. Ona yie
HCIIOPTHJIACh M [IaXHET OTBPATUTEBHO. - Thl MOIIa Ob! BLIOPATE XOPOLIME KYCKH, a MJI0OXHE
BBIKHHYTb. (3)

5.1 nymaro, onepanust HeM30eKHa. Y MeHs HET HM MajeHIero COMHEHHs Ha 3TOT cueT. M Bam
Jy4UIe PacKphiTh eil Ifia3a Ha TO, KAKOBO HMCTHHHOE IIOJIOKEHHE e C €€ 3[I0POBbEM H
JOBECTH HEOOXOAMMOCTD JICUEHHS IO ee 0co3Hanus. (3)

6.5 e x0o4y HacTpauparh TeOd NPOTHB TBOCH EHBI, HO MEHsS MPOCTO BO3MYTHJIO TO, KaK OHA
TeOs1 YHHIKAET B IPUCYTCTBUHU AeTeid. (3)

7.Xopouio, s NpUMY TBOIO CTOPOHY B 3TOM CHOpE, XOTS Sl U CUMTAIO, YTO 3TO OyleT BOIMIOMIEH
HECIPaBENTMBOCTBIO, €CJIN ThI N0OOEIACIIB HE BTAUBATE BO Bee 310 Jlopy. (3)

8.IlocTapaiics 0TBI€YL €r0 BHUMAHUE OT BO3MOXHOIO LiyMa B KaOMHETE. 51 MONbITaloch caenarh
BCE THXO, HO 3aMOK y IHMCBMEHHOrO CTOja TaKOH 3aMBIC/IOBATBIN, YTO MHE HOTpebyeTcs
BpeMsl, YTOOBI €r0 OTKPBITH. (2)

9.bneck conHLa Ha BOJE NPUUMHAIT HeOOIbIIYIO 60Jb MOUM 1asam. (2)

10.  Ona Bce Bpems OTBOMNIA IJ1a3a, KOT/A s paccrpaninBaia ee 06 otue Gyayuiero peGenka, u,
B KOHLIE KOHILIOB, paciulakanach. bennas kpouka. 51 e xorena, 4tobbl OHA IIOLYMaJa, uTo s
oTBepHyJach 0T Hee. HaBepHoe, Mo crioBa ObUIM YHU3HUTENBLHBIMY JUIs Hee. (4)

XXIII. Translate the phrases into English and make up your sentences with them.
1.be3ynepsxHas cTpacTb

2 Ilomiast XUTpOCTH

3.Ceupernslii B30I HA

4.Henonyctumas pacTOUHTENBHOCTD

5.51 BkanpIBaJ HaJl 3TUM IIPOEKTOM

“Customs Declaration”
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CUSTOMS FORM

15. Read and translate the form. Fill out the form for yourself.

Department of the Treasury United States Customs Service
CUSTOMS DECLARATION
PRESENT TO THE IMMIGRATION AND CUSTOMS INSPECTORS

EACH ARRIVING TRAVELLER OR HEAD OF A FAMILY MUST WRITE IN THE
FOLLOWING INFORMATION. PLEASE PRINT

1.FAMILY NAME GIVEN NAME MIDDLE INITIAL

2.DATE OF BIRTH (Mo./Day/Yr.) | 3. VESSEL, OR AIRLINE & FLT. No.

4. CITIZEN OF (Country) 5. RESIDENT OF (Country)

6 PERMANENT ADDRESS

7. ADDRESS WHILE IN THE UNITED STATES

8. NAME AND RELATIONSHIP OF ACCOMPANYING FAMILY MEMBERS

9. Are you or anyone in your party carrying any fruits, plants, meals, other plant or ani-
mal products, birds, snails, or other live organisms of any kind?

YES NO

10. Have you or anyone in your party been on a farm or ranch outside the USA in the
last 10 days?

YES NO

11. Are you or any family member carrying over $ 5000.00 (or the equivalent value in any
currency) in monetary instruments such as coin, currency, traveller's checks, money or-
ders etc?

If yes, you must file a report on form 4790, as required by law. YES  NO

12. 7 certify that I have declared all items acquired abroad as required herein and that all
oral and written statements which [ have made are true, correct and complete

SIGNATURE:

NON-CITIZENS 13. U.S. VISA 14. VISA DATE
ONLY ISSUED AT (place) (Mo./Day/Yr.)

“The Russian Federation”

The Russian Federation is the largest country in the world. It occupies about one-seventh
of the earth's surface. It covers the eastern part of Europe and the northern part of Asia. Its
total area is about 17 million square kilometres.
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The country is washed by 12 seas of 3 oceans: the Pacific, the Arctic and the Atlantic. In
the south Russia borders on China, Mongolia, Korea, Kazakhstan, Georgia and Azerbaijan. In
the west it borders on Norway, Finland, the Baltic States, Byelorussia and Ukraine. It also has
a sea-border with the USA.

There is hardly a country in the world where such a variety of scenery and vegetation can
be found. We have steppes in the south, plains and forests in the midland, tundra and taiga in
the north, highlands and deserts in the east.

There are two great plains in Russia: the Great Russian Plain and the West Siberian
Lowland. There are several mountain chains on the territory of the country: the Urals, the
Caucasus, the Altai and others. The largest mountain chain, the Urals, separates Europe from
Asia.

There are over two million rivers in Russia. Europe's biggest river, the Volga, flows into
the Caspian Sea. The main Siberian rivers — the Ob, the Yenisei and the Lena — flow from
the south to the north. The Amur in the Far East flows into Pacific Ocean.

Russia is rich in beautiful lakes. The world's deepest lake (1600 meters) is Lake Baikal. It
is much smaller than the Baltic Sea, but there is much more water in it than in the Baltic Sea.
The water in the lake is so clear that if you look down you can count the stones on the bottom.

Russia has one-sixth of the world's forests. They are concentrated in the European north of
the country, in Siberia and in the Far East.
On the vast territory of the country there are various types of climate, from arctic in the north
to subtropical in the south. In the middle of the country the climate is temperate and
continental.

Russia is very rich in oil, coal, iron ore, natural gas, copper, nickel and other mineral
resources.

Russia is a parliamentary republic. The Head of the State is the President. The legislative
powers are exercised by the Duma.

The capital of Russia is Moscow. It is its largest political, scientific, cultural and industrial
centre. It is one of the oldest Russian cities.

At present, the political and economic situation in the country is rather complicated. There
are a lot of problems in the national economy of the Russian Federation.

But in spite of the problems Russia is facing at present, there are a lot of opportunities for
this country to become one of the leading countries in the world.

“Mass media in Russia”

In our society the information plays a great role. Since the 20s u ears of the 20th century the mass
media developed quickly all over the world. However, the storyof them is much longer. In the
antiquity express couriers ran and rode from one town to the others to tell news. With the invention
of the printing the first newspapers appeared which were delivered by special services like posts. At
the beginning of 20th century the radio was invented, and one could already read not only new
information, but also listen to the news. The television which since the 50s years of the 20th century
has come almost into every house of the world also innovate the information exchange. And the
developing of the Internet can be compared with an explosion.

There are all kinds of mass media in Russia . There are prints. for general and specified themes (that
is for experts). Some of them express certain political views, however, the others are neutral. There is
also a lot of papers which consist only of advertisements.

The radio canals also differ from each other. In every region of Russia there is a state station where
regional news, children’s programs and cultural broadcastings and others are transmitted. Several
stations have whole Russia as an auditorium and are supported by the state.
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The private radio canals deal more with modern music. They offer also a lot of the listener’s plays
which are transmitted immediately. The broadcastings are amusing, the Radios- Jees are young and
funny. And the audience of the private radio canals is also much younger, than that of the state radio
canals.

One can observe the same situation also on television. However. the quality of the broadcastings
which are offered by the private television canals is much better.

Now almost all prints, radio canals and television canals have own Internet pages where one can
read, or hear, or see everything what stands in the low-spirited displays.

“American TV?

During the late twenties, while the film industry was experimenting with the addition of
sound to pictures, some enterprising inventors were busy working on ways to add pictures to
sound. The product of their endeavors would drastically change the economics and the content of
motion pictures. The two people associated with the early development of electrical television,
Philo Famsworth and Vladimir Zworykin, could not have been two more different individuals.
Zworykin was the organization man, working first with Westinghouse and later with RCA. He
made full use of these companies' large labs and research money and by 1928 had perfected a
primitive television camera tube, the iconoscope. At the other end of the spectrum was
Farnsworth, the prototype of the individualistic, lone-wolf, and somewhat eccentric inventor. In
1922, at the age of sixteen, when most teenagers were worrying about the prom, Farnsworth
diagrammed his idea for a television system on the chalkboard before his somewhat stunned high
school science teacher. Because he carried out most of his later research in apartment
laboratories behind closed blinds, Farnsworth's work aroused curiosity and suspicion. (In fact,
his laboratory was once raided by police, who thought that only someone manufacturing illegal
drugs and/or alcohol could be using all those glass tubes.) Farnsworth's hard work paid off in
1930 when he got a patent for his TV system. Television might have gotten off to a faster start,
but the Depression slowed down its growth as well as that of the film industry.

Picture quality on the early television systems was poor, but technical developments
during the 1930s indicated that improvements were possible. With the help of Zworykin and
under a patent arrangement worked out with Farnsworth in 1939, RCA set out to develop the
commercial potential of the new medium. NEC, owned by RCA, gave a public demonstration of
television at the 1939 New York World's Fair with regular two-hour broadcasts. After the fair
opened RCA had TV sets with live-inch picture tubes, on display in department stores.
Filmmakers did not take the new invention seriously. Like radio in its infancy, early TV was
looked upon as a toy, something that would never amount to much. Consider the following: in
the early days of TV, performers had to wear thick green makeup to appear "normal" to the TV
camera. Lights were incredibly hot and made the green makeup melt and run down the actors'
faces. The heat was so intense that performers had to swallow salt tablets. Who could have had
the foresight to predict that one day this bizarre, amusing, new toy would challenge and change
the film industry?

“American Newspapers”

The most popular sources of entertainment and information are the press, radio, tv, and movies.
The press plays an important part in the life of society. Millions of Americans in their free time
read newspapers. The English word 'newspaper' does not really describe everything that you can
read in this kind of publication. Newspapers include not only stories about recent events (news),
but opinions, advertising, and other non-news items.
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The first American newspaper was called Public Occurrences Both Foreign and Domestic. This
paper was first published in Boston in 1690. Now there are about 2,600 newspapers published in
the USA. The New York Times, the Washington Post, and the Los Angeles Times are three of
the most important daily papers that describe foreign and domestic news. The radio does not
interfere with your activities. You can listen to the radio while doing some work about the house,
reading a book or driving a car. On the radio one can hear music, plays, news, and different
commentary and discussions called 'forums'.

At a forum several authorities exchange views on social, economic and political problems. A
peculiar feature of the American radio is soap opera. It is a sentimental serial drama that
describes domestic problems and which is for housewives. Soap opera is usually broadcast every
day. Most people find soap opera boring. There ate a lot of games on the radio. They are called
'panel games'. Radio brings also cultural and educational programs.

Many programs are made up of classical music. Television is a 'chewing gum for ears and eyes'.
There are many serials on TV in the USA. They appeared in the 1950s. TV games- attract a large
audience, too. During TV quiz programs TV viewers answer different questions. There is a lot of
education on television. For example, you can take a TV course in history, political economy,
management, banking and in many other subjects, or learn a foreign language by TV.
Educational TV films and programs are shown in schools and colleges as a part of the
curriculum.
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